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1. PREAMBLE – JURISDICTION PREAMBULE – JURIDICTION 

1.1 The Motor Racing Legends GP Icons presented by Goodyear race is 
organised by HSCC and promoted by Motor Racing Legends in 
accordance with the Motorsport UK National Competition Rules 
(NCR), incorporating the provisions of the FIA International Sporting 
Code, together with these Race Regulations. 
 

Race Status: National 

La série Motor Racing Legends GP Icons en partenariat avec 
Goodyear est organisé par HSCC et promu par Motor Racing 
Legends, conformément au Règlement National de Compétition 
(NCR) de Motorsport UK, intégrant les dispositions du Code Sportif 
International de la FIA, ainsi qu'au présent Règlement de la Course. 
 

Statut de la course : National 

1.2 Official Language: English (only the English text is binding). Langue officielle : Anglais (seul le texte anglais fait foi). 

1.3 For the purposes of these regulations: 
• the entrant is considered the Competitor. 

Aux fins du présent règlement : 
• le participant nommé est considéré le Concurrent. 

1.4 These Regulations may be amended by Official Bulletins issued as per 
NCR Ch.3 App.10 Art.4.1. 

Le présent Règlement peut être modifié par des Bulletins Officiels 
publiés conformément à l'article 4.1 du chapitre 3, annexe 10, des 
NCR. 

2. ORGANISATION & OFFICIALS ORGANISATION & OFFICIELS 

2.1 Race Co-Ordinator:   
• Motor Racing Legends Ltd   
• Tel: +44 (0) 203 597 0055 
• Email: enquiries@motorracinglegends.com 

Coordinateur de la Course : 
• Motor Racing Legends Ltd 
• Tél. : +44 (0) 203 597 0055 
• Courriel : enquiries@motorracinglegends.com 

2.2 Eligibility Scrutineers:   
• Henri Pluton (FFSA #44128) 

Délégué d’Eligibilité :   
• Henri Pluton (FFSA #44128) 

2.3 Clerk of the Course:    
• Philip Dunlop (MSUK #343674) 

Directeur de Course de la Course :    
• Philip Dunlop (MSUK #343674) 

2.4 Additional Officials may be nominated by MRL who will be confirmed 
in the Competition Supplementary Regulations or Final Instructions 

D'autres Officiels pourront être désignés par MRL. Leur nomination 
sera confirmée dans le Règlement Particulier de la Compétition ou 
les Instructions Finales. 

3. ENTRIES & RACE SPECIFIC INFORMATION ENGAGEMENTS & INFORMATIONS SPECIFIQUES A LA COURSE 

3.1 Code of Racing Ethics (CORE) Code of Racing Ethics (CORE) 

 All drivers must read and uphold the Motor Racing Legends Code of 
Racing Ethics.  Submission of an entry constitutes acceptance of 
these values. MRL CORE  

Tous les pilotes doivent lire et respecter le Code of Racing Ethics de 
de Motor Racing Legends. L'inscription constitue une acceptation de 
ces valeurs. MRL CORE 

3.2 Calendar Calendrier 

 The GP Icons presented by Goodyear Calendar for 2026 is: Le Calendrier GP Icons en partenariat avec Goodyear pour 2026 est : 

 
Date Competition Circuit Club / ASN 

24/26 July BRDC Classic Silverstone GP Circuit HSCC / MSUK 
 

3.3 Entry Fees Frais d’Engagement 

3.3.1 • MRL Members: £1700 
• Non‑members: £2000 

• Membres MRL : £1700 
• Non‑membres : £2000 

3.4 Entries Engagements 

3.4.1 Entries must be completed on the MRL App or MRL Entries portal. 
All entries must be accompanied by:  

 
 
- Full entry fee (payable at time of entry) 
 
- copy of the valid FIA Historic Technical Passport (HTP)  
- Or the copy of the submitted FIA HTP Application  
- Driver licence copies 
 
 
Entry acceptance is solely at the discretion of the Organisers. 
 
Receipt of an entry does not imply acceptance; confirmation will be 
notified as early as possible. 

Les inscriptions doivent être effectuées via l'application MRL ou le 
portail d'inscription MRL. Toute inscription doit être accompagnée 
des documents suivants : 
 
- Règlement intégral des frais d'inscription (à régler au moment 

de l'inscription) 
- Copie du Passeport Technique Historique (PTH) FIA valide 
- Ou la copie de la demande de PTH en cours 
- Copie des licences pilotes 
 
 
L'acceptation des inscriptions est à la seule discrétion des 
organisateurs.  
La réception d'une inscription ne vaut pas acceptation ; une 
confirmation vous sera envoyée dans les meilleurs délais. 

3.4.2 Entry details, including driver names, and details of each car, will be 
shared with Competition organisers for sporting administration and 
for public entry lists and results. 

Les informations relatives aux inscriptions, notamment les noms des 
pilotes et les détails de chaque voiture, seront communiquées aux 
organisateurs de la Compétition à des fins d'administration sportive 
et pour la publication des listes de participants et des résultats. 

mailto:enquiries@motorracinglegends.com
mailto:enquiries@motorracinglegends.com
https://motorracinglegends.com/wp-content/uploads/MRL-CORE-2026.pdf
https://motorracinglegends.com/wp-content/uploads/MRL-CORE-2026-FR.pdf
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3.5 Licencing and Age Requirements Age et Standards de Licence 

3.5.1 Drivers must hold: 
 

• An International C (ITC) as a minimum 
 

• Competitors and Drivers must be at least 16 years old at 
their first GP Icons presented by Goodyear Competition. 
 
 

• Foreign Competitors and Drivers must present ASN 
authorisation and a valid medical certificate. 
 

• Commercial Entrant Licences are not accepted and are 
not required. 

 

Les pilotes doivent être titulaires des licences suivantes : 
 

• Une Licence internationale C (ITC) minimum 
 

• Les concurrents et les pilotes doivent être âgés d’au 
moins 16 ans lors de leur première participation à une 
compétition GP Icons en partenariat avecy Goodyear. 

 
• Les concurrents et les pilotes étrangers doivent présenter 

une autorisation de leur ASN et un certificat médical 
valide. 

• Les licences commerciales ne sont ni acceptées ni 
requises. 

3.6 Cancellation Policy Police d’Annulation 

 The Motor Racing Legends cancellation policy is available to view at:  
Terms of Sale | Motor Racing Legends 

La politique d’annulation de Motor Racing Legends est consultable 
ici : Terms of Sale | Motor Racing Legends 

3.7 Composition of the Crew Composition de l’Equipage 

 GP Icons presented by Goodyear is for Single drivers only. GP Icons en partenariat avec Goodyear est réservé à un Seul pilote. 

3.8 Changes to Driver Changement de Pilote 

 Changes to drivers during the event must be declared no later than 
2 hours before the Race and acceptance will be the discretion of the 
Stewards. 

Tout changement de pilote pendant l’épreuve doit être déclaré au 
plus tard 2 heures avant le départ de la Course et l'acceptation sera 
à la discrétion des Commissaires Sportifs. 

3.9 Race Numbers & Stickers Numéros de Course & Autocollants 

 Competition numbers will be provided at each Competition. Entry is 
conditional upon the correct application of MRL sponsor stickers, 
where applicable, in the designated locations. 

Les numéros de course seront fournis à chaque Compétition. 
L'inscription est conditionnée par l'apposition correcte des 
autocollants des sponsors MRL, le cas échéant, aux emplacements 
prévus par l’organisateur. 

4. ELIGIBLE CARS, CLASSES & CONFORMITY VOITURES ELIGIBLES, CLASSES & CONFORMITE 

4.1 Eligible Cars Voitures Eligibles 

4.1.1 Cars must comply with the current FIA technical regulations for 
Formula One cars for Class F1/4 (see Appendix K, Appendix IX of the 
International Sporting Code). 

Les voitures doivent être conformes au règlement de l’Annexe K FIA 
valide pour les voitures de Formule Un pour la Classe F1/4 (voir 
Annexe IX à l’Annexe K du Code Sportif International). 

4.1.2 Turbo cars classified under F1/4T are not eligible. Les voitures Turbo classes en F1/4T ne sont pas éligibles. 

4.2 Classes Classes 

 • Class A: Formula One cars built and raced prior to 31/12/1972 
 

• Class B: Post-1972, non-ground effect Formula One cars 
• Class C: Post-1972, ground effect Formula One cars 
• Class D: Post-1972, flat-bottomed Formula One cars 

• Classe A : Voitures de Formule Un construite et engagées avant 
le 31/12/1972 

• Classe B : Voitures de Formule Un sans effet de sol Post-1972 
• Classe C : Voitures de Formule Un à effet de sol Post-1972 
• Classe D : Voitures de Formule Un à fond plat Post-1972 

4.3 Conformity Conformité 

4.3.1 All cars must comply AT ALL TIMES with the eligibility documents 
submitted for their entry: 
 
• copy of the valid FIA Historic Technical Passport (HTP)  
• Or the copy of the submitted FIA HTP Application  

Toutes les voitures doivent être conformes A TOUT MOMENT aux 
documents d'éligibilité fournis lors de leur inscription : 
 
• Copie du Passeport Technique Historique (PTH) FIA valide 
• Ou la copie de la demande de PTH en cours 

4.3.2 Cars must be presented in their original period livery, unless prior 
written approval has been granted by MRL or unless local laws in the 
host country restrict advertising of certain items (for example, 
tobacco or alcohol).  

Les voitures doivent être présentées dans leur livrée d'époque 
originale, sauf autorisation écrite préalable de MRL ou à moins que 
les lois locales du pays hôte ne restreignent la publicité de certains 
produits (par exemple, le tabac ou l'alcool). 

4.3.3 Where a specific MRL supplementary regulations or Technical Note 
deviates or restricts any FIA Appendix K principle and/or the 
specification detailed in the eligibility document that belongs to the 
car, the supplementary regulations and/or Technical Note provisions 
will be considered as the applicable ones. 

Lorsque le règlement particulier ou une Technical Note spécifique de 
MRL déroge ou restreint un principe de l'annexe K de la FIA et/ou la 
spécification détaillée dans le document d'éligibilité qui appartient à 
la voiture, les dispositions du règlement particulier et/ou de la 
Technical Note seront considérées comme celles applicables. 

4.3.4 The Technical Regulations set out under Appendix 1 to these 
regulations apply in any case. 

Le règlement technique figurant à l'Annexe 1 du présent règlement 
s'applique dans tous les cas. 

4.3.5 Failure to comply with the eligibility requirements and/or any of the 
requirements listed hereafter can result in penalties being imposed 

Tout manquement aux conditions d'éligibilité et/ou à l'une des 
conditions énumérées ci-après pourra entraîner des sanctions en 

https://motorracinglegends.com/terms-of-sale/
https://motorracinglegends.com/terms-of-sale/
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in accordance with Appendix 1 of these Regulation and/or 
Motorsport UK NCR.  

accord avec l’Annexe 1 du present Règlement et/ou des NCR de 
Motorsport UK. 

4.3.6 Organisers’ decisions on eligibility and class allocation are final. Les décisions des Organisateurs concernant l'éligibilité et 
l'attribution des classes sont définitives. 

4.4 Change of Cars Changement de Voitures 

 A Reserve Car may be accepted only in accordance with Motorsport 
UK regulations. 

Une voiture de réserve ne peut être acceptée que conformément à 
la réglementation de Motorsport UK. 

5. DRIVERS BRIEFING BRIEFING DES PILOTES 

5.1 Attendance at Drivers’ Briefing is mandatory. It is highly 
recommended to Team managers to attend also.  Failure to attend 
may result in a fine. 

La présence au briefing des pilotes est obligatoire. Il est fortement 
recommandé aux Team managers d'y assister également. Toute 
absence non justifiée peut entraîner une amende. 

5.2 Drivers missing the briefing must contact the Organisers 
immediately. 

Les pilotes absents au briefing doivent contacter immédiatement les 
Organisateurs. 

6. PRACTICE & RACE PROCEDURES ESSAIS & PROCEDURES DE COURSE 

6.1 Conduct Comportement 

6.1.1 Aggressive or dangerous behaviour will not be tolerated. Penalties 
may include exclusion. 

Tout comportement agressif ou dangereux sera sanctionné. Des 
sanctions pouvant aller jusqu'à l'exclusion seront appliquées.  

6.1.2 All car‑to‑car contact will be investigated. Tout contact entre véhicules fera l'objet d'une enquête. 

6.1.3 Competitors may be held responsible for up to 50% of repair costs 
where their driver is found wholly or predominantly at fault. 

Les Concurrents pourront être tenus responsables jusqu'à 50 % des 
frais de réparation si leur conducteur est jugé entièrement ou 
principalement responsable. 

6.2 Sessions Per Event Sessions par Evenement 

 • Each Competition will include at least one Qualifying Practice 
session and two Races. 

• Qualifying practice will run for 25 minutes. Where two sessions 
are held, participation in both is not mandatory provided a 
valid lap time is set. 

• Each race will run for 25 minutes. 

• Chaque Compétition comprendra au moins une séance 
d'Essais Qualificatifs et deux Courses. 

• La séance d'essais qualificatifs durera de 25 minutes. Si deux 
séances sont organisées, la participation aux deux n'est pas 
obligatoire, à condition de réaliser un temps au tour valide. 

• Chaque course durera de 25 minutes. 

6.3 Running of the Event Déroulement de l’Evenement 

6.3.1 Drivers must complete a minimum of 3 laps in the car they will race 
(per NCR Ch.12 App.6 Art.3.2). Drivers that do not complete the 
minimum of 3 laps in qualifying may apply to the Clerk of the Course 
to start the race. 

Les pilotes doivent effectuer au minimum 3 tours avec la voiture 
qu'ils utiliseront en course (conformément au chapitre 12, annexe 6, 
article 3.2 du NCR). Les pilotes n'ayant pas effectué le minimum de 
trois tours en qualifications peuvent demander aux Commissaires 
Sportifs l'autorisation de prendre le départ de la course. 

6.3.2 The grid for Race 1 will be established according to the best time 
set during the qualifying session. Where two qualifying practice 
sessions are held, the fastest lap across both sessions will set the 
grid for Race 1. 

La grille de départ de la Course 1 sera établie en fonction du meilleur 
temps réalisé lors de la séance de qualifications. Dans le ca sou deux 
séances de qualifications, le meilleur temps des deux séances sera 
retenu pour la grille de la Course 1. 

6.3.3 The starting grid for Race 2 shall be determined by the final 
classification of Race 1.  
 
Any car that retires from Race 1 shall be placed at the rear of the grid 
for Race 2, in the order of its classification in Race 1.  
 
If a non-classified car withdraws from Race 2, the grid may be 
updated up to 60 minutes before Race 2 start so that the withdrawn 
grid slot is filled by the remaining non-classified car(s). 
 
 
Any car that did not start Race 1 may, with the permission of the 
Stewards, start Race 2 behind all cars classified and non-classified in 
Race 1, in the order of the final classification of qualifying practice. 
 
 
In this case, class awards will be based on the combined results of 
both races. 

La grille de départ de la Course 2 sera déterminée par le classement 
final de la Course 1.  
 
Toute voiture abandonnant lors de la Course 1 sera placée en fond 
de grille pour la Course 2, selon son classement lors de la Course 1.  
 
Pour une voiture non-classé qui déclare un abandon pour la Course 
2, la grille pourra être mise à jour jusque 60 minutes avant le départ 
de la Course 2, de façon à ce que le slot abandonné soit rempli par 
une/les voiture(s) non-classé(es) restantes. 
 
Toute voiture n'ayant pas pris le départ de la Course 1 pourra, avec 
l'autorisation des commissaires, prendre le départ de la Course 2 
derrière toutes les voitures, classées ou non, lors de la Course 1, 
selon le classement final des essais qualificatifs.  
 
Dans ce cas, les prix de classe seront attribués en fonction des 
résultats cumulés des deux courses. 

6.3.4 Should a session be stopped or shortened, the Clerk of the Course is 
not obliged to re-run it. 

En cas d'arrêt ou de réduction d'une session, le Directeur de Course 
n'est pas tenu de la reconduire 

6.3.5 Only cars completing all checks may participate. Seules les voitures ayant passé tous les contrôles sont autorisées à 
participer. 

6.4 Track Limits Limites de Piste 
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 Breaches will be penalised per Motorsport UK regulations. Les infractions seront sanctionnées conformément à la 
réglementation de Motorsport UK. 

7. STARTING PROCEDURE PROCEDURE DE DEPART 

7.1 Each race will have a Rolling Start with a 2×2 formation behind a 
Safety Car or Leading Car. 

Chaque course débutera par un départ lancé, avec une formation 
2x2 derrière la voiture de sécurité ou la voiture de tête. 

7.2 The full starting procedure will be detailed in Final Instructions and 
Drivers Briefing. 

La procédure de départ complète sera détaillée dans les instructions 
finales et le briefing des pilotes. 

7.3 In case of start light failure, the National Flag will be used. En cas de panne du feu de départ, le drapeau national sera utilisé. 

8. PIT STOPS ARRETS AUX STANDS 

8.1 Refuelling Ravitaillement 

 Refuelling is not permitted in the pit lane during Free Practice, 
Qualifying Practice, or races at any Competition. 

Le ravitaillement est interdit dans la pit lane pendant les Essais 
Libres, les Qualifications ou les Courses 

8.2 Tyre Change Changements de Pneus 

 Tyre changes during a race are forbidden unless defined as weather 
or damage conditions. 

Les changements de pneus pendant une course sont interdits sauf 
en cas de changement météorologique et/ou de dommages. 

9. SAFETY CAR / NEUTRALISATION / RED FLAGS SAFETY CAR / NEUTRALISATION / DRAPEAU ROUGE 

9.1 The Safety Car operation will be called into operation following NCR 
Ch.12 App.8 Art.2. 

L'intervention de la voiture de sécurité sera déclenchée 
conformément au règlement NCR, chapitre 12, annexe 8, article 2. 

9.2 Red flag procedures will follow Motorsport UK regulations and will 
be detailed in Final Event Instructions and Drivers Briefing Notes. 

La procédure en cas de drapeau rouge suivra la réglementation de 
Motorsport UK et sera détaillée dans les instructions finales et les 
notes d'information des pilotes. 

10. FINISH OF THE RACE FIN DE LA COURSE 

 The Chequered Flag will be shown after 25 minutes of racing.  To be 
classified, a car must complete 75% of the winner’s distance. 

Le drapeau à damier sera agité après 25 minutes de course. Pour 
être classée, une voiture doit avoir parcouru 75 % de la distance du 
vainqueur. 

11. PARC FERMÉ PARC FERMÉ 

11.1 Parc Fermé applies for 30 minutes after publication of the 
provisional classification. 

Le Parc Fermé est appliqué pendant 30 minutes après la publication 
des résultats provisoires. 

11.2 Cars may remain in their allocated pit or paddock garages but are 
considered under Parc Fermé conditions. 

Les voitures restent dans leurs stands ou garages respectifs, mais 
sont considérées comme étant soumises au Parc Fermé. 

11.3 Organisers may separately secure any car for inspection. Les organisateurs peuvent décider séparément de l’inspection d’une 
voiture. 

12. CLASSIFICATION & PODIUM CLASSEMENT & PODIUM 

 There will be two podiums at each Competition: Il y aura deux podiums à chaque Compétitions : 

12.1 • One podium for the top three Competitors in Class C and Class 
D (ground effect and flat-bottomed), and 

• One podium for the top three Competitors in Class A and Class 
B (non-ground effect). 

• Un podium pour les Concurrents du top trois en Classe C et 
Classe D (effet de sol et fond plat), et 

• Un podium pour les Concurrents du top trois en Classe A et 
Classe B (sans effet de sol). 

12.2 Both podiums may take place at the same time. Les deux poidums peuvent avoir lieu simultanément. 

13. AMENDMENTS / FORCE MAJEURE AMENDMENTS / FORCE MAJEURE 

 The organisers reserve the right to amend, cancel or modify the 
event, schedule, classes or format due to safety concerns, 
insufficient entries, force majeure, or official instruction. 

Les organisateurs se réservent le droit de modifier, d'annuler ou de 
changer l'événement, le programme, les catégories ou le format 
pour des raisons de sécurité, un nombre insuffisant d'inscriptions, un 
cas de force majeure ou sur instruction officielle. 
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 APPENDIX 1 ANNEXE 1 

 TECHNICAL REGULATIONS REGLEMENT TECHNIQUE 

1. Introduction Introduction 

 The following Technical Regulations are set out in accordance with 
the Motorsport UK specified format and it should be clearly 
understood that if the following texts do not clearly specify that you 
can do it you should work on the principle that you cannot. 

Le règlement technique suivant est établi conformément au format 
spécifié par Motorsport UK et il doit être clairement compris que si 
les textes suivants ne précisent pas clairement que vous pouvez le 
faire, vous devez partir du principe que vous ne pouvez pas. 

2. Compliance Conformité 

2.1 All cars are requested to comply AT ALL TIMES with the eligibility 
documents submitted for their entry and with the Technical 
Regulations set out in this Appendix. 

Toutes les voitures doivent être conformes A TOUT MOMENT aux 
documents d'éligibilité soumis lors de leur inscription et le 
Règlement Technique figurant dans la présente Annexe. 

2.2 Failure to comply with the eligibility requirements and/or any of the 
requirements listed hereafter can result in penalties being imposed. 

Le non-respect des critères d'éligibilité et/ou de l'une des exigences 
énumérées ci-après peut entraîner des sanctions. 

3. Safety Sécurité 

3.1 Chapter 7 for Competitor Vehicles and Vehicle Safety Equipment of 
the Motorsport UK NCR will apply.  

Le Chapitre 7 relatif aux Véhicules des Concurrents et aux 
Equipements de Sécurité des Véhicules des Motorsport UK NCR 
s'appliquent. 

3.2 Drivers’ equipment must comply with the Motorsport UK Yearbook 
(2026), except where specific additional or alternative requirements 
are defined in the relevant Event Supplementary Regulations or Final 
Instructions. 

L’équipement des pilotes doit être conforme à l’Annuaire 
Motorsport UK (2026), sauf si des exigences spécifiques 
supplémentaires ou alternatives sont définies dans le Règlement 
Particulier de l’Épreuve ou les Instructions Finales 

3.3 Roll over protection structures must comply with Appendix K, 
Appendix II. 

Les structures anti-tonneau de protection (ROPS) doivent se 
conformer à l’Annexe K et son Annexe II. 

3.4 Steering wheels must be of the full circular type and may have a flat-
bottom appearance. Open-top steering wheels (with horns) are 
forbidden. 

Les volants doivent être entièrement circulaires et peuvent avoir une 
partie inférieure plate. Les volants ouverts (avec cornes) sont 
interdits. 

3.5 It is mandatory for all drivers to wear FHR devices. Le port d’un dispositif de retenue de la tête (FHR) est obligatoire pour 
tous les pilotes. 

4. General Requirements & Exceptions Exigences Générales & Excéptions 

4.1 Motor Racing Legends Technical Notes Motor Racing Legends Technical Note 

 Where a specific MRL supplementary regulations or Technical Note 
deviates or restricts any FIA Appendix K principle and/or the 
specification detailed in the eligibility document that belongs to the 
car, the supplementary regulations and/or Technical Note provisions 
will be considered as the applicable ones. 

Lorsque le règlement particulier ou une Technical Note spécifique de 
MRL déroge ou restreint un principe de l'annexe K de la FIA et/ou la 
spécification détaillée dans le document d'éligibilité qui appartient à 
la voiture, les dispositions du règlement particulier et/ou de la 
Technical Note seront considérées comme celles applicables. 

4.2 Period Livery Livrées de Période 

 Cars must display their period livery unless local laws in the host 
country restrict advertising of certain items (for example, tobacco or 
alcohol). Where restrictions apply, MRL will provide advance notice 
of any specific livery requirements for that Competition. It is the 
Competitor’s responsibility to ensure the car’s livery complies with 
local regulations. 

Les voitures doivent arborer leur livrée d'époque, sauf si la législation 
locale du pays hôte restreint la publicité de certains produits (par 
exemple, le tabac ou l'alcool). Le cas échéant, MRL informera à 
l'avance les concurrents des exigences spécifiques en matière de 
livrée pour la compétition concernée. Il leur incombe de s'assurer 
que la livrée de leur voiture est conforme à la réglementation locale. 

5. Measurements & Dimensions Mesures & Dimensions 

5.1 Ground Clearance Garde au Sol 

5.1.1 All cars must meet the minimum ride height requirement at all times 
during a Competition. Compliance checks may be carried out at any 
point during the event. 

Pendant toute la durée de la Compétition, les voitures doivent 
respecter la hauteur de caisse minimale requise. Des contrôles de 
conformité peuvent être effectués à tout moment de l'événement. 

5.1.2 All cars must pass a ground clearance test showing a minimum ride 
height of 40 mm at all times. The test will be carried out with: 
 
 
• the driver seated in the car wearing full race equipment, 

 
• tyres inflated to 16 psi front and 14 psi rear, 
 
• normal operating fluids at correct levels, and 
 
• at least 3 litres of fuel in the tank (mandatory fuel sample). 
 

Chaque voiture doit réussir un test de garde au sol attestant d'une 
hauteur de caisse minimale de 40 mm. Ce test sera réalisé dans les 
conditions suivantes : 
 
• le pilote assis dans la voiture, portant l'équipement de course 

complet ; 
• les pneus gonflés à 16 psi à l'avant et 14 psi à l'arrière ; 
• les niveaux des fluides de fonctionnement habituels sont 

corrects ; et  
• au moins 3 litres de carburant dans le réservoir (un échantillon 

de carburant sera prélevé obligatoirement). 
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5.1.3 No fully sprung part of the car may be closer than 40 mm to the 
ground. The official ground clearance gauge must be able to pass 
freely under the car, including beneath the side skirts and front wing 
endplates. 

Aucune partie totallement suspendue de la voiture ne doit se trouver 
à moins de 40 mm du sol. La jauge de garde au sol officielle doit 
pouvoir passer librement sous la voiture, y compris sous jupes et les 
ailerons avant. 

5.1.4 Other than the complete front and rear wheels, no part of the car 
may regularly or continuously touch the ground while the car is 
moving. 

Hormis les roues avant et arrière complètes, aucune partie de la 
voiture ne doit toucher le sol de manière régulière ou continue 
lorsque la voiture est en mouvement. 

   

5.2 Minimum Weight & Dimensions Poids Minimum & Dimensions 

5.2.1 All weights and dimensions must comply with Appendix K, Appendix 
IX, Article 19. 

Tous les poids et dimensions doivent être conformes à l'Annexe K, 
Annexe IX et à l'Article 19. 

5.2.2 When a car has been selected for weighing during a Competition, it 
is forbidden to add any liquid, solid, or gaseous substance. 

Lorsqu'une voiture est sélectionnée pour la pesée pendant une 
compétition, il est interdit d'y ajouter toute substance liquide, solide 
ou gazeuse. 

5.3 Tolerances Tolérances 

 See Article 3.10 to Appendix ‘K’ of the International Sporting Code. Cf. Article 3.10 de l’Annexe ‘K’ au Code Sportif International. 

6. Engine, Ignition & REV Limitations Moteur, Allumages & Limites de Régime 

6.1 Cars using Ford Cosworth DFV engines must have an engine speed 
limiter set to 10,000 rpm. This may be checked by an MRL Technical 
& Eligibility Delegate using a rev limit checker. Original-style 
connections must be used on the Ford Cosworth DFV spark box to 
allow rev limiter checking. 

Les voitures équipés de moteurs Ford Cosworth DFV doivent avoir un 
limiteur de régime réglé à 10 000 tr/min. Ce réglage peut être vérifié 
par un délégué technique et d'éligibilité de la MRL à l'aide d'un 
testeur de limiteur de régime. Les connexions d'origine du boîtier 
d'allumage Ford Cosworth DFV doivent être utilisées pour permettre 
cette vérification. 

6.2 Only original Lucas spark boxes may be used in MRL and they must 
remain completely unmodified. Approval to use any other type or 
manufacturer of spark box must be requested in writing from the 
MRL Technical & Eligibility Delegate before entering a Competition. 

Seuls les boîtiers d'allumage Lucas d'origine sont autorisés en MRL et 
doivent rester intacts. Toute autre marque ou type de boîtier 
d'allumage doit faire l'objet d'une demande d'autorisation écrite 
auprès du délégué technique et d'éligibilité de la MRL avant la 
participation à la compétition. 

6.3 Before the start of the Competition, the MRL Technical & Eligibility 
Delegate may check and reset the rev limit setting (if required) and 
place an anti-tamper seal across the adjuster. The seal must remain 
in place for the remainder of the Competition. Any spare Ford 
Cosworth DFV spark boxes intended for use during the Competition 
must also be presented for checking and sealing at this time. 

Avant le début de la compétition, le délégué technique et d'éligibilité 
de MRL peut vérifier et réinitialiser le réglage du limiteur de régime 
(si nécessaire) et apposer un scellé de sécurité sur le dispositif de 
réglage. Ce scellé doit rester en place pendant toute la durée de la 
compétition. Tout boîtier d'allumage Ford Cosworth DFV de 
rechange destiné à être utilisé pendant la compétition doit 
également être présenté pour vérification et scellé à ce moment-là. 

6.4 For cars using Ford Cosworth DFV engines, exhaust manifolds must 
follow the design of the year of specification between 1967 and 
1985. The manifold design must be 4-into-1, regardless of exhaust 
length, unless the Competitor provides period evidence that another 
design was used in international competition. 

Pour les voitures utilisant des moteurs Ford Cosworth DFV, les 
collecteurs d'échappement doivent être conformes au modèle de 
l'année de spécification entre 1967 et 1985. Le collecteur doit être 
de type 4 en 1, quelle que soit la longueur de l'échappement, sauf si 
le concurrent fournit des preuves d'époque indiquant qu'un autre 
modèle a été utilisé en compétition internationale. 

7. Suspension Suspension 

7.1 All cars in Class B, Class C, and Class D must use either: 
• Period standard KONI 8212 aluminium body shock absorbers, 

or 
• KONI 8211 steel body shock absorbers, 

of a suitable length. 

Toutes les voitures des Classes B, C et D doivent utiliser soit : 
• des amortisseurs KONI 8212 à corps en aluminium conformes 

aux spécifications d'époque, soit 
• des amortisseurs KONI 8211 à corps en acier, de longueur 

appropriée. 

 

 
Reference Koni 8211 steel/ 8212 aluminium design. 
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7.2 Cars in Class A may use these KONI shock absorbers or the period-
specification Armstrong damper. 

Les voitures de Classe A peuvent utiliser ces amortisseurs KONI ou 
l'amortisseur Armstrong conforme aux spécifications d'époque. 

7.3 Shock absorbers must be fitted with: 
• the standard KONI adjustable lower spring platform, 
• the standard locking ring, and 
• the standard top spring seat. 
 
Where the original suspension design does not allow use of the 
standard top or lower spring seat, the original design may be used, 
provided the Competitor can prove that the same design was used 
on the same model of car in period. 

Les amortisseurs doivent être équipés de : 
• la plateforme inférieure de ressort réglable KONI standard, 
• la bague de verrouillage standard, et 
• le support supérieur de ressort standard. 
 
Lorsque la conception d'origine de la suspension ne permet pas 
l'utilisation du support supérieur ou inférieur de ressort standard, la 
conception d'origine peut être utilisée, à condition que le concurrent 
puisse prouver que la même conception était utilisée sur le même 
modèle de voiture à l'époque. 

7.4 For Class C cars, internal damper valving must conform to KONI B8 
and/or B8+ specification. 

Pour les voitures de Classe C, le tarage interne des amortisseurs doit 
être conforme aux spécifications KONI B8 et/ou B8+. 
 

7.5 All other classes may use KONI internal valving specifications ranging 
from B1 to B8X. 

Toutes les autres catégories peuvent utiliser les spécifications de 
tarage interne KONI allant de B1 à B8X. 

7.6 Monotube, gas-pressurised, and/or remote-reservoir shock 
absorbers are not permitted. 

Les amortisseurs monotubes, à gaz et/ou à réservoir séparé ne sont 
pas autorisés. 

7.7 Solid internal or external packers to restrict damper stroke are 
permitted. Secondary springing of any kind is not permitted. 

Les cales internes ou externes rigides pour limiter la course de 
l'amortisseur sont autorisées. Toute forme de ressort secondaire est 
interdite. 

7.8 Bump stops and/or solid packers are permitted for all classes. Les butées de compression et/ou les cales rigides sont autorisées 
pour toutes les catégories. 

7.9 For cars in Class C and Class D, a suspension deflection test may be 
carried out at any time during the Competition to confirm 
compliance with Article 7.3. The test will be carried out with: 
 
• the driver seated in the car wearing full race equipment, 

 
• tyres inflated to 16 psi front and 14 psi rear, 
• normal operating fluids at correct levels, and 
• at least 3 litres of fuel in the tank (mandatory fuel sample). 

Pour les voitures de Classe C et D, un test de déformation de la 
suspension peut être effectué à tout moment de la compétition afin 
de vérifier la conformité à l'article 7.3. Ce test sera réalisé avec : 
 
• le pilote assis dans la voiture, portant son équipement de 

sécurité complet, 
• des pneus gonflés à 16 psi à l'avant et à 14 psi à l'arrière, 
• les niveaux des fluides de fonctionnement sont corrects, et 
• au moins 3 litres de carburant dans le réservoir (prélèvement 

d'un échantillon de carburant obligatoire). 

7.10 Maximum suspension deflection will be measured as follows: 
 
• front and rear reference measurements will be recorded; 
• a 100 kg load will then be applied simultaneously to the sprung 

chassis at the front and rear axle centre lines; 
• new measurements will be recorded; and 
• measured deflection will include any tyre deflection. 

La déformation maximale de la suspension sera mesurée comme suit 
 
• des mesures de référence avant et arrière seront enregistrées  
• une charge de 100 kg sera ensuite appliquée simultanément 

sur le châssis suspendu, au niveau des axes des essieux avant 
et arrière ; de nouvelles mesures seront enregistrées ; et 

• la déformation mesurée inclura toute déformation des pneus. 

7.11 Maximum permitted deflection: Déformation maximale autorisée : 

 • Class C: 20 mm front, 15 mm rear 
• Class D: 24 mm front, 18 mm rear 

• Catégorie C : 20 mm à l'avant, 15 mm à l'arrière 
• Catégorie D : 24 mm à l'avant, 18 mm à l'arrière 

8. Brakes Freins 

 The cars must be fitted with brakes (discs and callipers) complying 
with the eligibility documents submitted for their entry. 

Les voitures doivent être équipée de freins (disques et étriers) 
conformes aux document d’éligibilité soumis lors de l’inscription. 

9. Gearbox Boîte de Vitesse 

 All cars must be equipped with a gearbox complying with the 
eligibility documents submitted for their entry. 

Toutes les voitures doivent être équipées d’une boîte de Vitesse 
conforme aux document d’éligibilité soumis lors de l’inscription. 

10. STARTERS DEMARREURS 

10.1 In accordance with Appendix K, Appendix X, Article 6, onboard air 
starters may be replaced with an onboard electric starter. 

Conformément à l'Annexe K, Annexe X, Article 6, les démarreurs 
pneumatiques embarqués peuvent être remplacés par un démarreur 
électrique embarqué. 

10.2 To reduce the risk of cars becoming stranded on track, it is strongly 
recommended that all cars currently using onboard air starters are 
upgraded to onboard electric starters 

Afin de réduire le risque d'immobilisation des voitures sur la piste, il 
est fortement recommandé de remplacer tous les démarreurs 
pneumatiques embarqués par des démarreurs électriques 
embarqués. 

11. Fuel Tank Réservoir d’Essence 

11.1 All cars must be equipped with a fuel tank complying with the 
eligibility documents submitted for their entry. 

Toutes les voitures doivent être équipées d’un reservoir d’essence 
conforme aux document d’éligibilité soumis lors de l’inscription. 
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11.2 A certificate of conformity and validity of the safety fuel tank(s) will 
be systematically requested during scrutineering. 

Un certificat de conformité et de validité du ou des réservoirs de 
carburant de sécurité sera systématiquement exigé lors du contrôle 
technique. 

12. Aerodynamic devices Appendices Aérodynamiques 

12.1 All aerodynamic devices must comply with Appendix K, Appendix IX 
of the Code. 

Tous les dispositifs aérodynamiques doivent être conformes aux 
annexes K et IX du Code. 

12.2 Each car is limited to a maximum of one (1) set of skirts per 
Competition: 

Chaque voiture est limitée à un (1) jeu de jupes latérales par 
Compétition : 

 • No adjustment or replacement of skirts is permitted once 
scrutineering has been completed. 

• Skirts will be marked and/or sealed at scrutineering by the MRL 
Eligibility Scrutineers. 

• The selected skirts are allocated solely to the individual 
Competitor and their car. 

• They apply from the start of qualifying practice until the end of 
Race 2 and must not be exchanged or loaned between 
Competitors. 

• Aucun réglage ni remplacement des jupes latérales n’est 
autorisé après les vérifications techniques. 

• Les jupes latérales seront marquées et/ou scellées lors des 
vérifications techniques par les Délégué d’Eligibilité de MRL. 

• Les jupes latérales sélectionnées sont attribuées exclusivement 
au Concurrent et à sa voiture. 

• Elles sont valables du début des essais qualificatifs jusqu’à la fin 
de la Course 2 et ne doivent pas être échangées ni prêtées 
entre Concurrents. 

12.3 Ground Effect cars that ran either fixed or non-fixed skirts in period 
(up to the end of 1982), and which ran with or without front wings, 
may use a front wing built to the specification shown in the Technical 
Drawing of Appendix IX of Appendix K as an alternative to the original 
period specification. 

Les voitures à effet de sol qui utilisaient des jupes latérales fixes ou 
non fixes à l’époque (jusqu’à fin 1982), avec ou sans aileron avant, 
peuvent utiliser un aileron avant conforme aux spécifications du 
dessin technique de l’annexe IX de l’annexe K, en remplacement des 
spécifications d’origine.  

12.4 The only permitted modification to the FIA Technical Drawing is the 
addition of: 

La seule modification autorisée au dessin technique FIA est l'ajout : 

 • a single 90° folded gurney, 
• with a maximum height of 10 mm, and 
• mounted so that the rear of the gurney is level with the rear 

edge of the wing. 
• The wing may be manufactured from aluminium or carbon 

fibre and may be fitted with flat aluminium endplates, provided 
the endplates do not extend more than 20 mm beyond the 
wing profile at any point (front, rear, highest, or lowest). 

• d'un aileron de type Gurney à 90°, 
• d'une hauteur maximale de 10 mm, et 
• monté de façon à ce que son extrémité arrière soit alignée avec 

le bord arrière de l'aileron. 
• L'aileron peut être fabriqué en aluminium ou en fibre de 

carbone et peut être équipé de dérives plates en aluminium, à 
condition que ces dernières ne dépassent pas de plus de 
20 mm le profil de l'aileron en aucun point (avant, arrière, point 
le plus haut ou le plus bas). 

12.5 The use of carbon fibre for front or rear wings, including side plates, 
brake ducts, or any other aerodynamic components, is not 
permitted, unless the Competitor can prove that carbon fibre was 
used on that specific car in international competition in period. 

L'utilisation de fibre de carbone pour les ailerons avant ou arrière, y 
compris les dérives latérales, les écopes de freins ou tout autre 
composant aérodynamique, est interdite, sauf si le Concurrent peut 
prouver que la fibre de carbone a été utilisée sur cette voiture en 
compétition internationale durant en période. 
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13. Lighting Feux 

 Every car must be fitted with an FIA rain light. Chaque voiture doit être équipée d'un feu de pluie FIA. 

14. Silencing Silencieux 

 There are no restrictions and cars are not required to be silenced 
unless otherwise defined in the Supplementary Regulations for any 
specific event. However, competing vehicles should be silenced, 
where possible, to reduce noise pollution. 

Il n’y a aucune restriction et les voitures ne sont pas tenues d'être 
silencieuses, sauf indication contraire dans le règlement particulier 
de chaque épreuve. Dans tous les cas, les voitures engagées sont 
encouragées à utiliiser un silencieux, lorsque possible, afin de 
réduire les nuisances sonores. 

15. Fuel & Oxydant Carburant & Comburant  

15.1 Chapter 8 – Appendix 1 – Article 1.7.B for Permitted Fuels and Tyres 
and Testing of the Motorsport UK NCR will apply.  

Le chapitre 8 – Annexe 1 – Article 1.7.B relatif aux Carburants et 
Pneumatiques Autorisés et aux Essais des Motorsport UK NCR 
s'appliquent. 

15.2 Competitors must ensure a three (3) litre fuel sample can be taken 
from the car at any time during the Competition. 

Les Concurrents doivent s'assurer qu'un échantillon de carburant de 
trois (3) litres peut être prélevé de la voiture à tout moment pendant 
la Compétition. 

16. Tyres Pneus 

16.1 The approved dry-weather tyre is the Goodyear Avon A11 
compound. The approved wet-weather tyre is the Goodyear Avon 
A15 compound. 
 

Le pneu autorisé pour temps sec est le Goodyear Avon en gomme 
A11. Le pneu autorisé pour piste humide est le Goodyear Avon en 
gomme A15. 

16.2 The tyre provider ‘HP Tyres’ will be the sole provider and distributor 
of Goodyear and Dunlop tyres which are eligible for GP Icons 
presented by Goodyear in 2026 

GP Icons en partenariat avecGoodyear utilisera exclusivement des 
pneus Goodyear et Dunlop pour toute la saison 2026. 

16.3 Cars in Class A may use either: Les voitures de Classe A peuvent utiliser soit : 

 • a hand-cut Goodyear Avon A11 slick, or 
• Goodyear post-Historic CR82 or CR65 treaded tyres. 

• un pneu slick Goodyear Avon A11 taillé à la main, soit 
• des pneus à bande de roulement Goodyear CR82 ou CR65 post-

Historic. 

16.4 A car must not use a combination of Dunlop and Goodyear Avon 
tyres. 

L’utilisation d’une combinaison de pneus Dunlop et Goodyear Avon 
est interdite. 

16.5 No more than three sets (12) of slick tyres may be registered for the 
Competition, and composed of: 
 
• One previously used set of tyres (4), 
• And a maximum of two new sets (8). 

Pas plus de trois trains (12) de pneus slicks peuvent être enregistrés 
par Compétition, et composes de la manière suivante : 
 
• Un train de pneus usagées (4), 
• Et un maximum de deux sets nouveaux (8). 

16.6 The unique identifying numbers of these tyres must be entered on a 
tyre declaration sheet and a copy provided to the Eligibility 
Scrutineer before the start of Qualifying. These tyres may be marked 
by the eligibility scrutineer.  

Les numéros d'identification uniques de ces pneus doivent être 
inscrits sur une fiche de déclaration de pneus, dont une copie doit 
être remise au commissaire technique avant le début des 
Qualifications. Les Qualifications commencent. Ces pneus peuvent 
être marqués par le commissaire technique. 

16.7 From the start of Qualifying, only these tyres may be used.  Dès le début des qualifications, seuls ces pneus pourront être 
utilisés. 

16.8 Free practice(s) and Wet tyres are free. Les pneus utilisés en essais libres et les pneus pluie sont libres. 

16.9 Wet tyres must be cut to the historic wet-weather pattern in 
accordance with Goodyear Avon specifications. It is forbidden to cut 
any pattern into A11 dry tyres. 

Les pneus pluie doivent être taillés selon le profil historique prévu 
pour les conditions humides, conformément aux spécifications 
Goodyear Avon. Il est interdit de tailler des pneus secs A11, quel que 
soit le profil. 

16.10 Wet tyres must be cut to the historic wet-weather pattern in 
accordance with Goodyear Avon specifications. It is forbidden to cut 
any pattern into A11 dry tyres. 

Les pneus pluie doivent être taillés selon le profil historique prévu 
pour les conditions humides, conformément aux spécifications 
Goodyear Avon. Il est interdit de tailler des pneus secs A11, quel que 
soit le profil. 

16.11 Exceptionally, where the tyre supplier confirms that one or more of 
the eight (8) new tyres declared at a meeting has a manufacturing 
fault, the Eligibility Scrutineer may authorise replacements.  

Exceptionnellement, si le fournisseur de pneus confirme qu'un ou 
plusieurs des huit pneus déclarés lors d'une réunion présentent un 
défaut de fabrication, le commissaire technique peut autoriser leur 
remplacement. 

16.12 If weather conditions change during qualifying practice or a race, 
tyre choice becomes free. 

Si les conditions météorologiques changent pendant les essais de 
qualifications ou une course, le choix des pneus est libre. 

16.13 Static tyre warming, heat retention, or cooling is prohibited Le réchauffement, la rétention de chaleur et le refroidissement 
statiques des pneus sont interdits. 

17. Non-Destructive Testing Contrôles Non Destructif 
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17.1 Cars must comply with the FIA Condition Testing procedure of the 
current year (see Appendix K, Appendix I of the Code). Condition 
Testing certificates must be available for inspection at each 
Competition. Certificates are valid for two (2) years from the date of 
issue. 

Les voitures doivent être conformes à la procédure de contrôles non 
destructif FIA de l'année en cours (voir Annexes K, Annexe I du Code). 
Les certificats de contrôles non déstructifs doivent être disponibles 
pour inspection lors de chaque compétition. Ces certificats sont 
valables deux (2) ans à compter de leur date d'émission. 

17.2 Certificates for FIA Condition Testing must be available for inspection 
at each Competition. 

Les certificats de contrôle technique FIA doivent être disponibles 
pour inspection lors de chaque compétition. 

17.3 Any Competitor unable to comply with Articles 17.1 and/or 17.2 
must seek advice from MRL before submitting an entry. 

Tout Concurrent dans l’incapacité de se conformer aux articles 17.1 
et/ou 17.2 doit demander conseil à MRL avant de soumettre une 
inscription. 

18. Communication Systems Systèmes de Communications 

 Communication system (radios, phones) between the pits and the 
driver will be allowed. 

Les systèmes de communication (radios, téléphones) entre les 
stands et le pilote sont autorisés. 

19. In-Car Cameras Caméras Embarquées 

19.1 On-board cameras are permitted, subject to the following 
conditions: 

L'utilisation de caméras embarquées est autorisée, sous réserve 
des conditions suivantes : 
 

19.2 • a maximum of two (2) pencil cameras may be fitted, 
 

• cameras must remain within the original silhouette of the car 
when viewed from the side or front, 

• cameras may record car speed (see also Article 20.1), and 
 

• cameras must not be fitted in the cockpit. 

• Deux (2) caméras de type crayon au maximum peuvent être 
installées ; 

• Les caméras doivent rester dans le périmètre de la silhouette 
originale de la voiture, qu'elles soient vues de côté ou de face ; 

• les caméras peuvent enregistrer la vitesse de la voiture (voir 
également l'article 20.1) ; 

• les caméras ne doivent pas être installées dans l'habitacle. 
 

19.3 All such cameras must be installed prior to scrutineering 
where they will be checked for location and security. 

Toutes les caméras doivent être installées avant le contrôle 
technique, où leur emplacement et leur sécurité seront vérifiés. 

19.4 MRL and/or its Officials may request access to on-board camera 
footage for investigatory purposes. MRL also reserves the right to 
use such footage for commercial purposes. 

MRL et/ou ses Officiels peuvent demander l'accès aux 
enregistrements des caméras embarquées à des fins d'enquête. MRL 
se réserve également le droit d'utiliser ces enregistrements à des fins 
commerciales. 

20. DATA ACQUISITION AND SENSORS ACQUISITION DE DONNEES & CAPTEURS 

20.1 During a Competition, cars may use data acquisition systems only to 
monitor: 

Pendant une Compétition, les voitures peuvent utiliser des systèmes 
d'acquisition de données uniquement pour surveiller : 

 • engine rpm, 
• engine oil pressure, 
• engine oil temperature, 
• engine water temperature, 
• fuel pressure, and 
• water pressure. 
 
Car speed may be recorded using GPS, cameras, or one wired wheel 
speed sensor, provided the sensor is not fitted to any engine-driven 
wheel or driveshaft. 

• le régime moteur ; 
• la pression d'huile moteur ; 
• la température d'huile moteur ; 
• la température d'eau du moteur ; 
• la pression de carburant ; 
• la pression d'eau. 
 
La vitesse de la voiture peut être enregistrée à l'aide d'un GPS, 
d’une caméra ou d'un capteur de vitesse de roue filaire, à condition 
que ce capteur ne soit pas installé sur une roue motrice ou un arbre 
de transmission. 

20.2 No other form of Competitor or chassis data acquisition is permitted 
at any time during a Competition. This includes, but is not limited to, 
sensors for: 

Aucune autre forme d'acquisition de données relatives au 
concurrent ou au châssis n'est autorisée à aucun moment de la 
compétition. Ceci inclut, sans s'y limiter, les capteurs de : 

 • throttle position, 
• brake pressure, 
• steering, 
• aerodynamics, 
• suspension position, or 
• suspension load. 
 
The fitment or use of any such sensors is strictly forbidden during 
the Competition. 

• position de l'accélérateur, 
• pression de freinage, 
• direction, 
• aérodynamisme, 
• position de la suspension, ou 
• charge de la suspension. 
 
L'installation ou l'utilisation de tels capteurs est strictement 
interdite pendant la Compétition. 

20.3 At the start of each Competition, Competitors must declare, using a 
printed declaration sheet, all sensors fitted to the car other than 
those permitted under Article 20.1. 

Au début de chaque Compétition, les Concurrents doivent déclarer, 
au moyen d'une fiche de déclaration imprimée, tous les capteurs 
installés sur la voiture, à l'exception de ceux autorisés par l'article 
20.1. 

20.4 All declared sensors must be disconnected using a connector located 
no more than 10 cm from the sensor. 

Tous les capteurs déclarés doivent être déconnectés à l'aide d'un 
connecteur situé à moins de 10 cm du capteur. 
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20.5 The MRL Technical & Eligibility Delegate will verify the 
disconnections and sign the declaration sheet before the start of 
Free Practice or Qualifying Practice. 

Le Délégué Technique et d'Eligibilité de MRL vérifiera les 
déconnexions et signera la fiche de déclaration avant le début des 
Essais Libres ou des Essais Qualificatifs. 

20.6 If any sensor is found to have been reconnected during any session, 
the Competitor will be reported to the Clerk of the Course. 

Si un capteur est reconnecté pendant une séance, le Concurrent sera 
signalé aux Commissaires Sportifs. 

20.7 Steering wheels with integral displays are forbidden. Les volants avec écran intégré sont interdits. 

20.8 All sensors other than those permitted under Article 20.1, or those 
fitted to the flywheel and/or camshafts, are forbidden during all 
sessions of a Competition. 

Tous les capteurs autres que ceux autorisés par l'article 20.1, ou ceux 
fixés au volant moteur et/ou aux arbres à cames, sont interdits 
pendant toute la durée de la Compétition. 
 

20.9 Cars must retain a period-style dashboard. For safety reasons, other 
than a radio switch, no instrumentation or display of any kind may 
be fitted to the steering wheel. 

Les voitures doivent conserver un tableau de bord d'époque. Pour 
des raisons de sécurité, autre qu’un actuateur radio, aucun 
instrument ni affichage d'aucune sorte ne peut être installé sur le 
volant. 
 

21. Transponder Transpondeurs 

 All cars must be presented at each Competition with either an 
AMB/Mylaps TranX 260, Mylaps X2, or MyLaps TR2 transponder 
which is correctly fitted and working. The transponder must also be 
compatible with standard pan-European circuit timing systems and 
the unique number must be submitted to MRL at the time of entry. 

Chaque voiture doit être présentée à chaque compétition avec un 
transpondeur AMB/Mylaps TranX 260, Mylaps X2 ou MyLaps TR2, 
correctement installé et fonctionnel. Le transpondeur doit 
également être compatible avec les systèmes de chronométrage 
paneuropéens standard et son numéro unique doit être 
communiqué à MRL lors de l'inscription. 
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